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ESPERA N TO  E N  KATOLISISME.

Geen gedachte is meer Universeel dan de Katolieke gedachte 
en er is geen groter arbeidsveld denkbaar dan het Katolieke, dat 
omvat alle rangen en standen, alle rassen en volkeren.

Katolisisme is eenheid. En waar Esperanto helpen kan en helpen 
wil de versterking van die eenheid door eenheid ook in taal, daar 
is Esperanto een niet te onderschatten Katoliek belang.

Het Katolisisme heeft in onze tijd een uiterst moeilike taak. 
De wereldproblemen, uitgegroeid tot wereldchaos, zijn door hun 
internationale samenhang alleen oplosbaar in eendrachtig intefnatio= 
naal samenwerken. En waar wij Katolieken welbewust en met 
fierheid mogen beweren, dat alleen het Katolisisme het aanschijn 
der wankelende wereld zal kunnen vernieuwen, daar mogen wij 
niet vergeten, dat we door het H. Vormsel geslagen zijn tot Ridder 
van Gods Rijk, ook voor Kristus' Koninkrijk op Aarde.

En dan is het niet genoeg, dat we rustig blijven zitten rondom 
de Steenrots, tevreden met de wetenschap, dat de poorten der 
hel haar niet zullen overweldigen. Neen, dan moeten we, met alle 
middelen, die. ons ten dienste staan, helpen de Kerk en de Paus in 
de bovenmenselike strijd tegen de Internationale machten, die de 
grondslagen van de Katolieke Kultuur ondermijnd hebben en nog 
ondermijnen.

Want wij Katolieken laten de wereld toch maar regeren zonder 
ons. Wij kunnen tegen de Internationale machten, die met hun 
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gouden zweep regeren zelfs over de regeringen, geen werkelik 
Internationale macht stellen. Willen we de wereld redden uit de 
klauwen van het Kommunisme, dat wachtend werkt aan de 
Wereldchaos en werkend wacht op de Wereldwanhoop, dan 
moeten we kweken een Wereldkatoliekendom, dat welbewust aan 
het bouwen gaat van een Wereldmachr, waarin tot uiting kan 
komen de Kultuurwil van het Katolisisme, dan moet er komen 
een Volkerengemeenschap, waarin leven Kristelike Liefde en Sosiale 
Rechtvaardigheid, die een einde maken aan de niet zonder grond 
bestaande ontevredenheid der wereldmassa.

Voor de opbouw van deze Llniversele Kultuurwil is nodig een 
internationale taal. En zo gezien is het probleem van een inter- 
nationale taal op de eerste plaats een sosiologies probleem, een 
probleem zeer biezonder van onze tijd. En waar de taalkundige 
oplossing gevonden is in Esperanto, heeft Esperanto een heerlike 
taak.

Maar dan moet er ook meer prinsipieel gewerkt worden aan de 
groei van de Katolieke Internationale Esperanto Beweging. Dan 
moeten de Katolieke Esperantisten welbewust werken aan de 
grootwording van I.K.LI.E. Dan moeten de Nederlandse Katolieke 
Esperantisten alle krachten inspannen, opdat „Nederlanda Katoliko" 
meer en meer een waardig deel worde van het Wereldkatoliekendom, 
waarin zich uiten kan de Kultuurwil van het Katolisisme.

V A N  HET HOOFDBESTULIR.

ESPERANTO-EXAM ENS IN  1932
Groningen, 5 Mei. Aangemeld 141 candidaten. Opgekomen 134. 

Afgewezen 22. Geslaagd 112, waarbij de N.K.-leden: S-ro A. 
Walthaus, Groningen,- F/ino H. B. Nibbelke, Veencfam, S-ro 
W. H. Walters, Veencfam.

's-Gravenhage, 7 Mei. A=examen. Aangemeld 139 candidaten. 
Deelgenomen 130. Afgewezen 36. Geslaagd 94, waaronder de 
volgende N.K.-leden: S=roj L. C. Emmerik en H. Zoutendijk, 
Den ffaag) S-ro A. Verdegaal, Sassenĥeim; S-ro P. de Graaf, 
Texef.

's-Gravenhage 28 Mei. B=examen. Aangemeld /3  candidaten. 
Deelgenomen 69. Geslaagd 63, waaronder de volgende N.K.-Ieden: 
F-inoj J. H. Llnkraut en A. J. Llnkraut, Amstercfam; Frato Llenriko, 
Arnhent; F-ino W . Th. M. van der Zijde, Den fJaag,. F-ino 
C. M. Buisman, Oĥcfam,- S-ro C. H. H. Loonen, Oosterĥout,■ 
S-ro E. Wensink, Rotterdant; F-ino W . J. J. Groenhorst, Scĥie= 
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dattt; S=ro A. H. Loos, Vafĥensivaard; F=ino J. M. A. Simonis, 
Schiedam.

Waarschijnlijk zijn eenige geslaagden niet vermeld. Dat komt 
omdat de toegezonden lijsten bijna onleesbaar waren. Ook aan 
hen onze welgemeende gelukwenschen met het behaalde succes.

IED ER E E S P E R A N T IS T  ZIJ E E N  P R O P A G A N D IS T  
VOO R N. K.

Koopt en verspreidt onze nieuwste brochure: Esperanto op de 
scholen. Prijs per ex. 5 cent. Verkrijgbaar bij het Secretariaat 
van N.K. Tongelresche straat 282b, Eindhoven. Porto kosten voor 
rekening van besteller!

KOMUNIKO.

Frato Wigb. van Zon sciigas ke li Ia 4an de AOgusto devas esti 
operaciata. Tial li durn Aflgusto ne povos respondi al venontaj 
leteroj. Li treege ŝalus se ni bonvolu preĝi iom por li, por ke ĉio 
iru bone. Lia tiama adreso estos: Gasthuisstraat 68. Tiiburg

UIT D E ESPER A N TO  BEW EG IN G .

ESPER A N TO  PERSDIENST.
W e hebben in langen tijd niets van ons laten hooren, zoodat 

het hoog tijd wordr, weer eens te toonen, dat we er nog zijn.
W c weten, dat de redacties van onze esperantobladen moeten 

woekeren met de ruimte, zoodat voor plaatsing van onze over= 
zichten heel weinig plaats bescliikbaar was. Wij benutten nu de 
z.g.n. komkommertijd om weer eens de aandacht op onzen dienst 
te vestigen en zullen, indien de redacties daarmede accoord gaan, 
binnenkort een artikeltje wijden aan ons werk, want we ervaren 
maar al te zeer, dat de esperantisten in 't algemeen weinig mede- 
leven toonen met een instelling die voor de propaganda toch van 
zoo'n groot nut kan zijn, mits er maar krachtig wordt medegewerkt.

W e hebben omslreeks Febr.=Maart in de esperantobladen een 
oproep geplaatst om een hulp. We hebben toen kunnen consta= 
teeren. dat er nog esperantisten zijn, die daadwerkelijk tot helpen 
bereid zijn. Het heeft lang geduurd eer we een beslissing konden 
nemen. Eindelijk dan viel de keuze op een Haagsche esperantist. 
Een gelukkige omstandigheid voor ondergeteekende was het, toen 
dezer dagen een Haarlemsche esperantist zich aandiende, waardoor 
het werk weer vergemakkelijkt werd.

Een woord van dank aan hen die hun hulpvaardigheid hebben 
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getoond en aan hem die het werk eenigen tijd waarnam, is o.i.' 
wei op zijn plaats.

Over de afgeloopen drie maanden <April, Mei, Juni> kunnen wij 
geen ongunstige cijfers publiceeren. Zie h ier:

April 36 bladen, 82 artikelen.
Mei 51 80
Juni 49 „ 85 „

V oor een groot deel waren het berichten omtrent vereenigings» 
gebeuren, maar ook een aantal goede propaganda-artiktlen trofien 
wij aan. Deze te bespreken zou te veel ruimte vragen. We volstaan 
met mede te deelen, dat zij o.i. wel doel zullen hebben getroffen.

Voor heden dan weer genoeg. De volgende keer zullen we nog 
eens in het kort uiteenzetten, wat onze dienst is. Voor de nieuwe 
leden der organisaties is het goed, hen eens voor te lichten en 
voor de oudere kan het geen kwaad weer eens te wijzen op een 
instelling waaraan, laten wij het maar gerust zeggen, door het 
meerendeel der esperantisten geen of te weinig belangstelling wordt 
geschonken.

E. D E  W O LF.

TRAMKONGRESO EN HAGO.
De 28-Junio — 4-Julio okazis la 23a Internacia Tramkongreso, 

kie 23 nacioj estis reprezentitaj. Ĉeestis pli ol 500 direktoroj de 
tramkompanioj. Oficialajn delegitojn sendis 14 Iandoj.

La Kongresa Komitato aranĝis i.a. ekskurson al Arnhem, kie la 
urbestro, S-ro De Monchy kaj la Tramdirektoro, S-ro P. M. Nieu- 
wenhuis, akceptis Ia gastojn.

Lafl peto de S-ro Nieuwenhuis, S-ro Andreo Cseh salutis la 
kongresanajn kaj bonvenigis ilin en la Esperanto-urbo, en Esperanto.

S-ro Cseh montris la utilon de Esperanto en la trafiko. Estis 
granda surprizo por ĉiuj partoprenantoj, ke ili plene komprenis la 
paroladon de S-ro Cseh, kiun ili entuziasme aplafldis. La Prezi- 
danto de Ia Kongreso reciprokis per dankparolado.

UNUA INTERNACIA PACOCELA KONGRESO PERESPERANTA 
en Parizo, 30 Julio — 7 Aflgusto 1932

Kelkaj Parizaj Pacifistoj Esperantistaj decidis organizi, — same 
kiel en la Jaro 1914, — seriozan packongreseton unulingvan per- 
esperantan, dum la Universala Kongreso.

Nia celo estas: uzi efike Esperanton por paclaboro, kaj tiel pruvi 
ĝian taflgecon por gravaj celoj.

Loka organiza komitato: Brossier, Chilard, Gouttenoire de Toury, 
Mangin. Marseille, Saget, Van Etten.
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INTERNATIONALE ESPERANTO-CURSUR IN HET 
ESPERANTO-HUIS TE ARNHEM

Wie kennis wil maken met de beroemde Cseh-methode, genoemd 
naar de Heer Andreo Cseh, uit Roemenie, vindt daartoe gelegenheid 
deze zomer in Arnhem, waar de Heer Cseh zelf Esperanto-cursus- 
sen zal Ieiden.

Er gaven zich reeds deelnemers bp uit Denemarken, Tsjecho- 
slovakije, Engeland, Duitschland, Erankrijk, Polen en Zwitserland.

Inlichtingen:
Internationaal Esperanto-Instituut 

Oostduinlaan 32, Den Haag.

SEMINARIO POR CSEH-METODAJ INSTRUISTOJ 
Arnhem, 8— 13 Aŭgusto 1932.

Partopreni povas ĉiu persono, kiu estas aŭ deziras eŝti’gvidanto 
de Cseh-metodaj kursoj. La programo de la Seininario estas:

a) Prelegoj de Andrĉo Cseh pfi sia kufs-sisterrio, pri la princi- 
poj de la metodo kaj la tekniko de la aplikado.

b) Konsiloj al iristruantoj.
c) Praktikaj prov-ekzemploj.
ĉ) Raportado de diverŝlandaj instruiŝtoj pfi siaj spertoj.
d) Diskutado.
e) Provlecionoj dĉ partoprenantoj (eventuale speciala eksperi- 

menta kurso, en kiu ĉiun lecionon donos alia instruisto).
La prelegoj de la Seminarlo okazos ĉiutage dum 4 horoj (matene 

9-l.h.); En la poŝttagmezoj estos studaj kaj plezuraj ekskUrsoj, en 
la vesperoj amuzaj aranĝoj.

Kotizo por la Seminario kaj ĉluj alligitaj prelegoj kaj' amuzaj 
aranĝoj: 7,50 guld. Kiu aliĝas ankaŭ al la Perfektiga Kufso, pagas 
komunan kotizon de nur 10,— guld.

INTERNACIA PERFEKTIGA KURSO 
Arnhem, 15—20 Aŭgusto 1932.

La kurson gvidos Andreo Cseh laŭ speciala sistemo kaj kun 
aplikado de helpiloj, disponigotaj al la kursanoj.

La lecionoj okazos ĉiutage en 4 horoj (rnatene de la 9-a ĝis la 
1-a). En la vesperoj estos instruaj prelegoj (pri la historio kaj or- 
ganizo de Ia Esp-movado, pri la Esp-a literaturo k.t.p.) kaj amuzaj 
aranĝoj.

La kurso okazos en internacia kunestado kaj tio ebligos la plej 
efikan praktikan ekzercadon de la lingvo. Por tio servas speciale 
la posttagmezaj komunaj ekskuroj.

Partopreno en ĉi tiu kurso estas tre rekomendata speciale al tiuj 
personoj, kiuj preparas sin al ekzamenoj.
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Kotizo por ĉiuj lecionoj, prelegoj kaj amuzaj aranĝoj: 7,50 guld. 
Kiu aliĝas ankaŭ al la Seminario, pagas komunan kotizon de nur 
10,— guld. ________

IN D IESE TEN TO O N STELLIN G
Voor deze tentoonstelling, die gehouden wordt te 's=Gravenhage 

van 15 Mei tot 1 October, wordt reklame gemaakt door een 
zeshoekig biljet dat in 6 talen aanspoort tot bezoek.

Ook Esperanto is gebruikt. Jammer dat een <druk=?> fout inge= 
slopen is. E r staat:

Vizitu la Hindujan Ekspozicion in Hago, 15a de Majo — la 
de Oktobro.

A A N  JAN-PROPAGANDIST.

W ie is Jan=propagandist?
Jan=propagandist is ieder, die met hart en ziel voor de goede 

zaak arbeidt, dus een waar leekenapostel is voor de idealen, die 
hij zelf in zich ronddraagt.

Deze definitie is niet ontleend aan van Dale's of Koenen's woor= 
denboek der Nederlandsche taal, maar aan de Heer M. Goossens 
te Brielle gericht aan de Besturen onzer afdeelingen en aan de 
Nederlandsche Konsuloj van I.K.LI.E.

W at doet 't  er toe. De definitie is juist en ik wil ze gebruiken.
Jan=propagandist zijt gij, waarde heer Goossens, maar gij niet 

alleen. Met Jan=propagandist wil ik me richten tot allen, die het 
met de Katholieken Esperanto=zaak goed meenen.

Jan=propagandist zijt gij dus mijn waarde lezers.
Welnu. Jan=propagandist, wat denkt LI ervan als wij N.K., ik 

bedoel ons orgaan N.K., eens gingen afschaffen.
Maar ik moet kort zijn en daarom geef ik beknopt weer, wat 

er aan de hand is.
Het uitvoerig geschrift van de heer Goossens bevat een pleidooi 

voor verbetering, vergrooting en versteviging van ons internationaal 
orgaan «Espero Katolika». .

Dat kan ik niet anders dan toejuichen.
De heer Goossens is van oordeel, dat ieder N.K.=lid tevens 

«Espero Katolika» moet lezen.
Hoera! alweer dus iemand, die tot die overtuiging is gekomen, 

want die overtuiging is niet nieuw. Neen, herhaalde malen werd, 
ook en niet het minst door het N.K.=bestuur deze eisch beklem= 
toond. E r is herhaaldelijk op gewezen, dat men eigenlijk dan eerst 
een goed N.K.=lid is, als men ook E.K. leest.

De heer Goossens vindt echter, dat ons landelijk orgaan het 
groote struikelblok is, waardoor aan die eisch nog niet is voldaan. 
Ons N.K. is de reden, waar E.K. niet kan bestaan.
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Tegen deze bewering echter, meen ik gerechtigd te zijn protest 
aan te teekenen. Niet omdat ik de heer Goossens als tegenstander 
bezie, het is zijn verdienste, dat hij deze materie weer eens ter 
sprake heeft gebracht. maar uit hoofde van het „du choc des 
opinions jaillit la verite

Eerst echter een opmerking. De heer Goossens beklaagt zich 
erover dat hem geen gelegenheid is gegeven dit onderwerp op de 
jaarvergadering ter sprake te brengen. Ik mag opmerken, dat zulks, 
althans gedeeltelijk wel is geschied. Hij bemerkte echter zelf tijdens 
zijn voorlezing, dat hij buiten de agenda geraakte en zag daarop 
eigener beweging van het woord af. Zulks was zeer juist. Ook al 
zou de jaarvergadering het met het door de heer Goossens te 
berde gebrachte eens zijn, dan nog zou de behandeling ervan naar 
een nieuwe vergadering moeten zijn verschoven, immers: een 
eventueele aanneming van het voorgestelde eischt een statutenver» 
andering en deze kon op deze vergadering zoo maar buiten de 
agenda om of bij de rondvraag nooit of te nimmer plaats vinden.

In de loop van het stuk wordt verder gesproken over deze 
,,voor sommigen gevoelige, teere plek".

W ie veronderstelt de heer Goossens, dat die sommigen zijn ? 
De redacteur ? Het N.K. bestuur? Enkele geregelde medewerkers? 
Dat meen ik stellig te moeten betwijfelen.

Neen, het gaat om een aangelegenheid, die de bond in zijn 
geheel raakr, want ons blad bestaat niet bij de gratie van «som= 
migen», maar bij de gratie van de geheele bond.

Verder wordt er gesproken van het grooter maken van ons 
orgaan. Noch van besiuurs=, noch van redactiezijde is ooit be= 
klemtoond, dat ons orgaan een groot blad moet worden, wel, dat 
het beter aan de eischen moet voldoen. Die eischen waren tot 
heden altijd nog grooter, dan hetgeen kon worden geboden.

Ook ik ben van oordeel, dat N.K. een bescheiden orgaan moet 
blijven naast E.K, „bescheiden" dan opgevat als in overeenstemming 
met de redelijke eischen. Maar er is meer.

Ook ik wil een stelling poneeren : „Juist omdat N.K. een orgaan 
heeft, is ze de beste landelijke afdeeling van I.K.LI.B."

Het moet toch duidelijk zijn, dat ons orgaantje aan andere 
eischen voldoen moet en kan dan E.K. Llitvoerig heb ik dat 
indertijd belicht in N.K. van Mei 1930.

Het voornaamste wil ik er uit releveeren :
De motieven, waarom onze bond een eigen orgaan van noode 

heeft zijn de volgende:
le  La landa estraro bezonas detalan komunikilon por sciigi al 

sia anaro siajn decidojn, klopodojn kaj raportojn.
2e La lokaj sekcioj de la landa ligo bezonas regulan interligilon 

por instigi kaj informi unu la alian.
3e Multego, kio interesas la membrojn de la landa ligo, estas 
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multfoje senvalora por la alilandaj samideanoj pri la ofte mal= 
samaj cirkonstancoj, el kio sekvas ke

4e La landa ligo ne povas okupi longan rubrikon en internacia 
gazeto por tio kio nur interesas parton de la legantaro.

Daaraan kan ik nog toevoegen :
5e Ons orgaantje is, omdat het voor een gedeelte in het Neder= 

landsch kan worden gesteld, aangewezen als rechtstreeksch 
propagandamiddel onder niet- of nog-niet=esperantisten.

6e Het is slechts mogelijk nationaal te voldoen aan de behoefte 
van oefenrubrieken enz.

Daarentegen heeft een blad als E.K. een geheel ander en ruimer 
arbeidsterrein.

Als specifiek blad voor Esperantisten, zoowel katholieke als 
niet=katholieke, blijft aan E.K. naast de functie als internationaal 
bondsblad de taak voorbehouden der behandeling en propageering 
van belangen en zaken van algemeen katholieke aard, een terrein, 
dat N.K. als puur bonds= en propagandaorgaan niet kan betreden.

N u nog de vraag: namens wie spreekt de heer Goossens? 
Zeker Pastro Ramboux heeft in zijn tijd dezelfde eisch als de 
heer Goossens laten hooren. Maar het bestuur van I.K.U.E., dat 
thans, hoewel slechts in den persoon van Pastro Font=Giralt, 
,,Espero Katolika" beheert, heeft nooit de wensch tot opheffing 
van N.K. geuit. Integendeel, toen dit vraagstuk eerder aan de 
orde was, heeft niemand minder dan de secretaris van I.K.U.E., 
die toen tevens waarn. redacteur van N.K. was, voor het behoud 
van N.K. geijverd.

De heer Goossens haalt ten slotte het S.A.T.=orgaan als voor= 
beeld aan. Zeker onze roode broeders weten hun pers te waar= 
deeren en hebben er eens zooveel voor over dan wij katholieken, 
t is beschamend. Maar er is geen enkele socialist=esperantist die 

om „Sennaciulo" het orgaan van de Laborista Federacio: „Labo= 
rista Esperantisto" wil afschaffen. Ze toonen daarmede taak en 
werkwijze van beide bladen te kunnen onderscheiden. Ze weten 
hoe de vork in de steel behoort te zitten. Zouden wij die er uit 
willen werken ?

W at zei Frater Wigbertus op de vraag: ,,Cu „Nederlanda 
Katoliko" devas malaperi ?"

N E ! MILFOJE N E !!! < N.K. Aril 1930 >.
Op de rethorische vraag van den heer G oossens: ,,W at eischt 

hier 't belang van de Katholieke Kerk ?" wil ik antwoorden:
„Het behoud van N.K. als rechtstreeksch propaganda= en bind= 

middel voor onze Katholieke bond" en tegelijk „Steun en propa= 
ganda voor onze internationale katholieke Esperanto=pers : „Espero 
Katolika", die door onze leden nog te weinig wordt gelezen". 
Jan=propagandist! Aantreden ! Handen uit de mouwen !

J. H. W E S T E N .
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B e l a n g r i j k  B e r i c h t ........
In verband met de toestand van de Bondskas zal

in SEPTEM BER «Nederlanda 
Katoiiko» NIET VERSCHIJNEN

DANĜERO!!!

(el: Nia Infor.nilo Nn. 22 eldono de „ISOSEK”)
Jen Iafl nia promeso babilaĵo pri Ia facileco de Esperanto. Unu 

el la plej ŝatataj kaj multe uzataj diroj de Esperanto-propagandistoj 
estas: La scienculo grafo Leo Tolstoj lernis Esperanton en du horoj. 
Jen pruvo pri la facileco de Esperanto!

Cu vere? Eble jes, s e . ..  ĉiuj homoj estus scienculoj! Centfoje 
ni aŭdis aŭ legis pri Ia fama ekzemplo de Tolstoj. Tamen, ĉar la 
plimulto de la homaro ne konsistas el scienculoj sed el mez-kaj 
malsupere instruitaj homoj, pro tio supre citita diro nur malmulte 
valoras. Eakte la scienculoj ja tute ne bezonas ferni Esperanton, 
ĉar sciante tiom da aliaj lingvoj, ili kvazafl je si mem komprenas 
Esperanton, kiu ja estas miksaĵo el diversaj lingvoj. Plie Ia scien- 
culoj ne tiom bezonas Esperanton. Plej muite bezonas ĝin tiuj, 
kiuj ne lernis kelkajn naciajn lingvojn.

Ĉu vere Esperanto estas tiel facila kiel multaj kredigas? Certe, 
kompare al aliaj ekzistantaj lingvoj jes, sed ni kuraĝas diri, MAL- 
GRAŬ ĈIU FANFARONADO PRI LA FACILECO DE ESPERANTO, 
KE ĜI NE ESTAS TIEL FACILA. Mi ne estas scienculo, sed nur 
unu el Ia milionoj da mezinstruituloj, almenaŭ tion mi kredas. Mi, 
kiu okupas min jam DUM SEP JAROJ ĈIUN TAGON NUR PRI 
ESPERANTO, mi asertas, ke Esperanto ne estas tiel facila, mi ne 
lernis ĝin en du horoj, malel eĉ ankoraŭ nun mi ofte renkontas 
lingvajn malfacilaĵojn! Sed ja povas esti ke mi estas tro stulta! Evi- 
dente mi ne sole pensas tiel. Ĉium tagon mi ricevas kaj korektas 
taskojn de lernantoj de nia supera kurso, kaj mi konstatas per iliaj 
laboroj, ke ankaŭ ili ne trovas la lingvon tre facila. Mi tamen ne 
kuraĝas nomi ankaŭ ilin stultajl Estus interese, ekscii Ia opinion de 
ĉiuj Isosekanoj pri la facileco de Esperanto. Volonte ni enpresos la 
diversajn opiniojn en N.I.

Kaj kion signifas la averta vorto „danĝero”? Nu, danĝere estas, 
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tro propagandi la facilecon de Esperanto. Tio certe kaflzas senilu- 
ziiĝon ĉe la lernantoj kaj plia malbona sekvo estas ke multaj ne 
daŭrigas Ia studadon. Jen pro kio ekzistas tiotn da duoninstruitaj 
Esperantistoj! Eeliĉe ankafl muitaj opinias alie, tion pruvas la daflra 
ekzistado de nia supera kurso „Isosek”.

Esperanto-propagandistoj, antaŭ ĉio propagandu la uti(econ kaj 
prabtibecon de Esperanto. Pruvu tiujn ecojn kaj vi varbos pli multajn 
por Esperanto ol per akcentado Ide la facifeco  de Esperanto.

TEKLA FLINT.

ESPER A N TO  IN  D IE N ST  V A N  D E  W ERELDVREDE.

Voortzetting.

En wij Esperantisten behoeven naar dat middel niet te zoeken. 
Wij hebben die taal leren kennen. Wij zijn in het rijke bezit van 
de taal, die het mogelik maakt de broederschap der volkeren te 
beleven als een tastbare werkelikheid. Wij hebben in Esperanto 
hef middel, waarmee we opruimen kunnen de taafslagboom, die de 
volkeren gescheiden houdt, waarmee we kontakt kunnen zoeken 
en voeling kunnen houden met onze broeders en zusters in andere 
landen, waarmee we daadwerkelik en prinsipieel kunnen bestrijden 
alle valse begrippen, die een gevaar ztjn voor de wereldvrede, 
waarmee we kunnen werken aan de opbouw van een internationale 
vredesmentaliteit, waarmee we kunnen smeden de onverbrekelike 
band van Liefde, waarop de ware Rechtvaardigheid gegrondvest 
kan worden, die noodzakelik is om de wereldvrede blijvend te 
doen zijn.

Wij Katolieken zijn Universeel en hebben geen wereldtaal nodig 
om te weten dat wij allen onze Vader in den Hemel hebben. 
M aar wij Katolieke Esperantisten kunnen die innerlijke eenheid 
schitterend manifesteren in een uiterlike eenvormigheid van taal. 
En bij ons vervuld Esperanto de schone taak om de innerlike 
eenheid te versterken, doordat we ze kunnen beleven in de uiter= 
like vorm van gesproken en geschreven woorden, die om verstaan 
te worden niet gebonden zijn aan grenzen.

V oor ons Esperantisten is het eenvoudig onbegrijpelik, dat Iicha= 
zoals de Volkenbond alleen teoreties Esperanto waarderen, maar 
nog niet hun heil zoeken in het prakties gebruik van een gemeen= 
schappelike taal. Voor ons is het tolkengehaspel op de Internatio® 
nale Kongressen een belachelike domheid. W at zou er meer voor 
de vrede gedaan worden als op de Internationale Bijeenkomsten 
Esperanto dienstbaar werd gemaakt aan het elkaar verstaan. Al 
was het alleen de besparing van tijd en geld.

M aar toch, Esperanto alleen zal de mensen niet tot broeders 
maken. Wil Esperanto de wereldvrede bevorderen, dan moeten 
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op de eerste plaats de Esperantisten van goede wil zijn. Zeker 
er leeft in Esperanto zoiets als «la interna ideo», dat v e  kunnen 
waarderen als uiting van de mensenziel, die van nature Kristelik 
is, maar we mogen niet vergeten, dat het natuurlike goede, waar® 
van «la interna ideo» de uiting is, aileen in de bovennatuurlike 
orde tot volle ontplooiing kan komen en dat het natuurlik goede 
Gods genade nodig heeft om met vrucht te kunnen werken. De 
menselike natuur is nu eenmaal door de erfzonde verzwakt.

Esperanto kan echter de bodem vormen voor een betere waar» 
dering der volkeren. Esperanto kan, alleen al door het aanleren 
ervan, tot werking hebben de groei der volkerenliefde. Esperanto 
kan in de beoefenaar ervan aankweken het gevoel van wereldbur= 
gerschap en daarbij de wil om van andere volken veel te weten en 
desnoods veel te verdragen. En zo kan Esperanto aankweken de 
ware vredesmentaliteit en leeft er in de mogelikheid om het Vredes» 
ideaal te helpen benaderen.

De uiterlike middelen alleen, door regeringen en Volkenbond uit= 
gedacht cn toegepast, ook al steunen ze op de rechtvaardigheid, 
zullen niets vermogen als ook de liefde niet de middelen vindt om 
de Vredesstemming onder de Volkeren op te voercn en te bewaren.

N aast de uiterlike bestrijding van de oorlog moet er intensief 
gearbeid worden aan de innerlike bestrijding en wel door de ver= 
breiding van de Kristelike Vredesgedachte, niet alleen onder de 
burgers van hetzelfde volk maar ver over de landsgrenzen heen. 
Die arbeid begonnen bij de persoon in het individuele leven, 
werkend van persoon tot persoon, doorwerkend in de verhouding 
der Volkeren, die arbeid is er een van innerlike middelen. Wij 
moeten ons er van bewust zijn dat geen enkele Internationale 
Konferentie slagen zal als de leiders niet achter zich voelen, 
desnoods als een zweep, de onwankelbare wil van de massa.

Voor alles zal Hij moeten hefpen, die de harten der mensen in 
zijn hand heeft: de Vredesvorst, Koning Kiistus. W e weten, dat 
we helaas niet kunnen betrouwen op de diplomatie, waar nog te veel 
op de voorgrond treedt en soms overheersend is : het eigenbelang, 
waar nog op te lossen zijn te grote tegenstellingen en petroleum= 
en andere bronnen nog te veel vertroebelen de W IL tot vrede. 
<ZaI worden voortgezet.)
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BOEKBESPREKING.

LA INTERNACIO MISIA KONSILANTARO (I-M-K.) 
ĝia celo kaj ĝia tasko.

Eldonis: la nederlanda misia studkonsilantaro, Zeist (Nederl.)
Dudektripaĝa broŝuro, kiu rakontas la historion de I-M-K. kaj 

intencas iniormi la diversajn ekleziojn, kiuj laboras por la disvastigo 
de la Evangelio.

Ni Iegis ke I-M-K. volas pristudi, konsili, informi. Gi volas helpi al 
la kunlaborado de misiaj korporacioj kaj eklezioj sur la misia kampo.

„La Roma Katolika Eklezio troviĝas ekster la kadro de ĉi tiu 
broŝuro”.

Kompreneble. Sed ni katolikoj povas Ierni el la broŝuro kiel 
Esperanto povus esti grava helpilo en la misia-agado, kiu certe 
plifaciligus la grandigo de la Krista Regno.
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